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LA OROTAVA WINE ITINERARIES

Descubre los orígenes de la viticultura en La Orotava, 
paseando por un paisaje agrícola de cepas centenarias, 
en el que se sembraron vides por primera vez durante 
el s. XVI. Una ruta en la que se respira esa tradición de 
siglos dedicados a elaborar los mejores vinos.

Discover the origins of winegrowing in La Orotava as you 
walk through an agricultural landscape blanketed with 
centennial vine stocks, where grapevines were �rst planted 
in the 16th Century. A route permeated by a centuries-old 
tradition dedicated to making the very �nest wines.

DURACIÓN / TIME:  40 min. 
DISTANCIA / DISTANCE: 1,6 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: baja/easy
SALIDA / START: Camino Montijos

Las islas son geológicamente jóvenes, por lo que nues-
tros vinos re�ejan toda su mineralidad. En esta zona de 
La Orotava predominan las variedades autóctonas de 
uva tinta, que potencian los profundos toques volcáni-
cos que aporta el terreno.

The islands are geologically young, so our wines re�ect all 
their minerality. Native varieties of red grapes are mostly 
grown in this area of La Orotava, which bring out the 
volcanic properties nourished by the soil.

DURACIÓN / TIME:  45 min.
DISTANCIA / DISTANCE: 2 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: media/medium
SALIDA / START: Camino La Quinta

DURACIÓN / TIME:  50 min. 
DISTANCIA / DISTANCE: 2 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: alta (fuerte 
desnivel)/hard (steep slopes)
SALIDA / START: Hacienda Las Cañas

DURACIÓN / TIME:  50 min. 
DISTANCIA / DISTANCE: 2 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: baja/easy
SALIDA / START: C/ Las Eras del Marqués

El cordón trenzado del Valle de La Orotava es una técni-
ca de conducción de la vid única en el mundo. Esta 
particular forma de cultivo, formada por rastras que 
pueden llegar a superar los diez metros, tiene en esta 
zona una especial concentración.

The Orotava Valley is home to a unique system of vine 
training, known as cordón trenzado, with braided 
grapevines that can reach over 10 metres in length.

En Canarias se cultivan hasta 54 variedades distintas de 
uva, de las cuales una veintena son únicas en mundo. El 
Listán Blanco de Canarias es la variedad de uva blanca 
más extendida de La Orotava, que proporciona vinos 
limpios y frescos.

Up to 54 di�erent grape varieties are grown around the 
Canary Islands, including twenty unique varieties in the 
world. One of these is the Listán Blanco de Canarias, the 
most widespread white grape variety in La Orotava, 
which produces clean crisp wines.

Concejalía de Agricultura y Ganadería
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Camino Tío Luis (Ctra. Las Medianías)

CEPAS CENTENARIAS
CENTENNIAL VINE STOCKS1

El Montijo

TINTOS VOLCÁNICOS
VOLCANIC REDS2

La Quinta - La Habanera

ENTRE CORDONES
AMIDST BRAIDED VINES3

Las Suertes

LISTÁN BLANCO DE CANARIAS
LISTÁN BLANCO DE CANARIAS4

La Perdoma

TINTOS ÚNICOS
UNIQUE RED WINES5

La Florida - Los Gómez 

VINOS CON TRADICIÓN
WINES WITH TRADITION6

Tío Luis – Los Pasitos

DURACIÓN / TIME:  40 min.
DISTANCIA / DISTANCE: 2 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: media/medium
SALIDA / START: Camino Tío Luis
(Ctra. Las Medianías)

DURACIÓN / TIME:  40 min. 
DISTANCIA / DISTANCE: 2 km.
DIFICULTAD / DIFFICULTY: baja/easy
SALIDA / START: Ermita de Pinolere

Ubicada a los pies de la ladera de Tamaide, esta zona 
agrícola es considerada por muchos como una de las 
mejores del Valle para cultivar variedades de uva tinta y 
producir vinos de calidad muy reconocidos en la isla de 
Tenerife.

This agricultural area, located at the foot of the slope of 
Tamaide, is considered by many to be one of the best in the 
Valley to grow red grape varieties and produce quality 
wines that are very appreciated on the Island of Tenerife.

Desde la carretera de Las Medianías, desciende el Camino 
de Los Pasitos, que, al aproximarse al barrio de La Perdoma, 
se bifurca hacia el Camino de Tío Luis. Ambos vertebran 
este maravilloso paisaje rural dominado por la viña y por 
numerosos elementos etnográ�cos.

From the Las Medianías highway, Camino de Los Pasitos 
descends, which, when approaching the neighborhood of La 
Perdoma, branches o� towards Camino de Tío Luis. Both form 
the backbone of this wonderful rural landscape dominated by 
vineyards and numerous ethnographic elements.

GUAGUA - BUSTAXI

922 323 737
922 378 999

101 - 104 - 352
353 - 372 - 345 - 346

¿CÓMO LLEGAR? / HOW TO GET?

www.rutasdelvinolaorotava.com
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